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Los relatos de los viajeros renacentistas resultan esenciales para pensar las 
transformaciones producidas en el pensamiento europeo a partir del proceso de 
expansión ultramarina y construcción de los imperios modernos. Asimismo, una 
obra trascendental como “Il Primo Viaggio intorno al Globo Terracqueo” de 
Antonio Pigafetta, nos invita a reflexionar sobre su importancia en el proceso de 
construcción de un corpus documental, fundamental para la historia chilena del 
siglo XIX.
Con repercusiones sobre las relaciones diplomáticas con Argentina, y atento a los 
conflictos limítrofes entre ambos Estados nacionales, la obra de José Toribio 
Medina se centrará en la construcción de un corpus donde la figura magallanica 
se convertirá en fundante.
De este modo, la obra de Antonio Pigafetta es traducida, publicada y difundida 
como un elemento central en un contexto de producción historiográfica en el 
cual el aspecto territorial y el conocimiento de sus características particulares 
opera como rasgo identitario. 



 CAMPO 
INTERDISCIPLINARIO

UTILIZAR TECNOLOGIAS DIGITALES PARA INVESTIGAR, 

ANALIZAR Y PRESENTAR INFORMACIÓN CULTURAL Y 

HUMANÍSTICA



 

EJEMPLO: TOMÁS MAZÓN SERRANO Y LA 
PÁGINA

EJEMPLO: MEMORIA CHILENA SOBRE 
JOSÉ TORIBIO MEDINA



 

 

 

 

VISUALIZAR RELACIONES ENTRE 
CONCEPTOS AYUDANDO A 

COMPRENDER LA ESTRUCTURA E IDEAS 
EXPRESADAS EN GRANDES 

VOLUMENES DE INFORMACIÓN





<!-- Introducción -->
<section id="introduccion">

  <h1>Relación del Primer Viaje al Mundo</h1>
  <p>Por Antonio Pigafetta</p>

</section>

<!-- Capítulo 1 -->
<section id="capitulo-1">

  <h2>Capítulo 1: Preparativos para el viaje</h2>
  <p>En el año 1519, el rey Carlos I de España...</p>

  <ul>
    <li>Lista de provisiones</li>

    <li>Descripción de la flota</li>
  </ul>

</section>



 revisión bibliográfica inicial relevamiento de objetos digitalizados disponibles posibles de sumar al corpus 
diseño de un listado para comenzar a organizar la información clasificación de ediciones disponibles

Acercamiento al manejo de herramientas de análsis de datos:
extracción de palabras clave de un archivo .txt con IA 

AntConc con .doc; Voyant + IA (Meta  AI, Gemini, ChatGPT 4.0)



 1. Nodos centrales: Travesía, Mar, Navío, Viento, Estrella.
 2. Conexiones:
- Travesía → Mar (entorno)
- Navío → Viento (influencia)
- Estrella → Navegación (guía)
- Mar → Navío (desafío)
 1. Clusters:

- Navegación (rumbo, carta, piloto)
- Condiciones marítimas (viento, ola, corrientes)

- Astronomía (estrella, sol, luna)
 

 1. Nodos centrales: Viaje, Magallanes, Travesía, Mar.
 2. Conexiones:
- Viaje → Travesía (secuencia)
- Magallanes → Navío (comando)
- Mar → Travesía (entorno)
 
1. Clusters:

- Exploración (viaje, travesía, descubrimiento)
- Personas (Magallanes, pilotos, tripulación)
- Lugares (Sevilla, España, América)
 





Resultados a partir de citas de la crónica con referencias místico- religiosas
 
- "Dios nos dio buen tiempo y nos sacó de aquel estrecho"
 
- "La Providencia divina nos ayudó a encontrar el estrecho"
 
- "Dios nos protegió de los indígenas" 
 
-  "La tempestad que nos azotó fue un castigo de Dios por nuestros pecados"
 
- "La calma que siguió a la tempestad fue un signo de la misericordia divina" 
 
- "La muerte de Magallanes fue un martirio" 
 
 - "La Patagonia es como el desierto de los israelitas"
 
- "Los indígenas son como los cananeos, idólatras y salvajes"
 
- "La expedición es como la navegación de Noé" 
 
-  "Misión divina"
 
- "Providencia celestial"
 
- "Milagro"



REFERENCIAS RELIGIOSAS



 

 MANUSCRITO - PUBLICACION 

AMORETTI 1800

 TRADUCCIÓN  -  DIFUSIÓN

TAREA ARCHIVISTICA DE MEDINA

           ELEMENTO CENTRAL COMO FUENTE

- DE LA EXPEDICIÓN MAGALLANICA

- DEL RELEVAMIENTO Y TRABAJO ARCHIVISTICO 
DE JOSÉ TORIBIO MEDINA



Imagen creada a partir del uso de IA. Chat GPT 4.0



“lo visto y presenciado”

Pigafetta lleva un diario de viaje durante 
la travesía



EL RELATO DE PIGAFETTA ATRAVIESA PERIPECIAS
NO SÓLO EN VIRTUD DE LA NARRACIÓN DE LA TRAVESÍA, 

SINO EN CUANTO A LO EDITORIAL

1522 comenzaría a escribir la crónica de la expedición
1525 publicaría “Relazione del primo viaggio intorno al mondo”

1527, publicaría la versión revisada de la crónica
1532, “ Il libro della mia navegazione”

1536, Publicación post-mortem atribuida a Gian Battista Ramusio, 
quien incluyó el relato en

1550, Colección de Viajes

HABRIA VARIOS MANUSCRITOS



Arribado, escribe la “Relación”
Versiones sobre 3 relatos manuscritos: 

- un ejemplar entregado a Carlos en Valladolid, 1522. 
Manuscrito con paradero desaparecido

Retornado a Italia, escribiría distintas versiones,
en francés , a María Luisa de Saboya, reina regente de 

Francia (Biblioteca Nacional de París) y
una en italiano, al Maestre de la Orden de Rodas

(Códice Ambrosiano)



Complejidad del manuscrito de Pigafetta:
habría influjos del toscano, rasgos 

venetianos y latinismos.

Como “lenguaraz”, recopiló 4 
vocabularios de lenguas autoctonas.

Este aspecto de “cronista de lenguas” y 
los vocabularios no son publicados en 
todas las ediciones; como tampoco la 

tercera parte, la “esfera”



 1797 =》 Descubrimiento del manuscrito de la Biblioteca Ambrosiana

1800/1801 =》

 

EN EL SIGLO XIX HABRÍA EDICIONES EN PARIS, LONDRES, LIMOGES, 
BIRMINGHAM... (McCarl, 2019)

NO HABRIA UNA EDICIÓN LATINOAMERICANA hasta la realizada por

ALGUNOS DATOS A CONSIDERAR



¿CUÁLES FUERON LOS CIRCUITOS DE EDICIÓN, CIRCULACIÓN Y 
LECTURA DEL RELATO?

¿POR QUÉ LA “ AUSENCIA” DE UNA EDICIÓN AMERICANA DEL 
RELATO ANTES DE LA EDICIÓN DE JOSÉ TORIBIO MEDINA?
¿FUE RECEPCIONADO PREVIAMENTE ESTE RELATO EN EL 

ÁMBITO IBEROAMERICANO? ¿CUÁLES SERÍAN LAS LECTURAS 
SOBRE LA EXPEDICIÓN MAGALLÁNICA EN LA ETAPA COLONIAL?

¿Qué espacios habría para lo insólito, lo extraño, lo que ofrecía una 
nueva visión del mundo como “desconocido” a los ojos de lectores 

“criollos” que “vivían” parte de esa otredad como cotidianeidad?
¿Tensiones de poderes?



Algunas ediciones del siglo XIX incluyen los vocabularios y 
la obra científica.

Sin embargo, habría versiones en castellano de 1860 (París) 
y 1888 (Chile) que prescinden de ellos.

Del Libro de la esfera se reconocen dos ediciones italianas
- Mario Pozzi (1994)

- Andrea Canova (1999). 
Los estudios sobre los cuatro vocabularios, entre los siglos 

XIX y XXI, emplean y cotejan principalmente el 
 y las ediciones de Amoretti.

A partir de 1928, se tomaría como texto referente la edición 
de Camilo Manfroni



Progetto Manuzio , 
Biblioteca digital
Progetto Griffo 

(Acceso Abierto)  
Internet Archive



SU ACTIVIDAD TRADUCTORA, EDITORA E 
INVESTIGADORA ES FUNDAMENTAL PARA CONOCER 
EL DESARROLLO DE LA HISTORIOGRAFIA NAUTICA Y 
NAVAL DEL “SIGLO DE ORO” Y PARA LA HISTORIA E 

HISTORIOGRAFIA LATINOAMERICANAS

Papel clave en relación a la Geografía y la etnografía



Contribuciones a la 
historiografía chilena
Catalogación y organización de registros 

combinando técnicas de trabajo en archivo, 
bibliográficas y paleográficas

EXTENSO MANEJO DE DOCUMENTACIÓN, 
EXPLORANDO EN PROFUNDIDAD ARCHIVOS Y 

MATERIALES PRIMARIOS PARA CONSTRUIR 
RECOPILACIONES “FUNDANTES” DE LA 

IDENTIDAD NACIONAL CHILENA



RECUPERACIÓN DEL DIARIO DE 
VIAJES DE PIGAFETTA

registros sobre la 
exploración temprana del 

territorio austral



SE DOCUMENTAN INTERACCIONES 
ENTRE LA EXPEDICIÓN Y LAS 

POBLACIONES NATIVAS



José Toribio MEDINA
LOS ABORIGENES DE CHILE

“PIGAFETTA FUE EL PRIMER EUROPEO EN 
DESCRIBIR LA CULTURA INDÍGENA CHILENA” 

(p. 267)

“Pigafetta menciona la existencia de una lengua 
común entre los indígenas chilenos” (p. 63)



CLECCIÓN DE DOCUMENTOS INÉDITOS
 PARA LA HISTORIA DE CHILE

TOMO II



José Toribio Medina





Circunnavegación

Transformación de los mapas: del Islario con eje 
en el Mediterráneo al 

La Tierra como Globo Terráqueo
LA TRAVESÍA NO ES SÓLO 

TRANSFORMADORA A NIVEL CULTURAL, 
IMPACTA EN LO GEOGRAFICO - 
MATEMATICO - ASTRONOMICO
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